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·中医英译·

中医术语英译原则探讨

华北煤炭医学院外语系(河北063000)

王锦方毛红杨守忠

小医学足灿烂的中华文化宝库中的一朵奇皑，现A匕经绽

放在世界各个角落。然而，我们发现在中医术语的英薛th存

在着不可忽视的误译、漏译、甚至乱译现象，这种现象不利于叶I

外的交流，不利于中医的进一步推广。奉文旨在探讨中医术语

英译中的几项最基_奉的最急需明确的原则，这些原则不求涵盖

整个中医翻译理论，但希望能对中医术语剖译的科学化、规范

化有所裨益。

I切忌滥用汉语拼音

中医术语吉简意贼，含意丰富。某此术皓基于山老的东方

哲学，概念独特，在任何其他民族的语言中没有相同甚至丁近

似的表达方式。例如：“气”是吖I医的基本概念，它涉及到中医

的生理学、病理学、症候学等许多方面。它可能指人体及脏器

组织的功能，有人洋成vm ene。gy，迩有人译成lmmunl‘y sys—

rem；它可能指“水谷之气”，有人译成refmed nuⅢt】ve substancc；

它连uJ能指牵气、呼吸、致病因素、话语、宁宙牵成等，这时有八

会译成a忆b㈣th、patl”gen、州c、cthcr等。这种意译把“气”这
个概念肢解了，其哲学积淀荡然兀存。而且仅就“气”的某一特

定含意来讲，比如与血相对的人体幕本生理功能之“气”，其含

义也小是v·tal㈣ergv之类所能真正揭示的。这些术语除了采

用音译的办法别尤选样：气即q1 1

采用音译是小得已而为之，它只能被训练有素的々、Jk人员

理解，对丁外行可能就是A书。不过许多专业术语都是直¨此。

比如多普勒、胃窥镜、过磷酸钙这些根普通的医学名词，都是泌

宁，可是普通中国人恐怕都不知苴然。然而，西方人接受中医

需要在头脑里建立全新的观念，困难可想而知。如果译文里充

斥着大量的音译，无疑令学爿者坠入云里雾中。因此限制音译

数量已成翻译界的其识。现在的问题是，许多术语本柬已经有

了约定俗成的好译法，哥译依i日大行其道。比如脏腑，有人直

接译戚zangfu，这就很值得商榷。既然五脏六腑可以意~羊成

heart、11】ngs、kldney5等，几已得到公认，脏腑却采用音译，岂不

圆黹力纳?在一些译著或辞书里，我们经常会看到不当音译诸

如c。ulj(腠理)、fcnmu(分肉)等等。更有共者，连上膊、下膊有

人也竟采用音译upp盯bc，、10werbo!使用arm译膊多么简便而

贴切!国内外公认只能音译的中医术语屈指叫数，泽者只要稍

微下点功夫就不会出现如此低级的误译。

这里需要指出．针灸学里的经络名称等围际上流{T意译

(个别采用音译)，但穴位名称普遍采用音译，这已经得到联合

国卫生组织的汰口J，有人也在意译，目的是令学爿苔理解穴位

名称所包含的意义。

2借用西医术语，力求英汉内涵和外延的对等

中医与西医比照，我们不难发现中医的术语闸述的是功能

1129

概念．而西医蒯述的是解剖学上的概念，其差异显『『|f易见。如

前面提到的“心、肝、脾、肺、肾”等，，f1医的概念与西医古义小

同，但相同之姓也甚多，困此译为“h衄rt，』ivcr，spfeen，h¨19，

k·dncv”为好。在翻译过程中．经常需要借助英语的基本词来表

达-p医学特有的概念。比如‘月rm”洋成i，vcr b}∞d．“血虚”译

成bIc州deflclcncy，“活血化瘀”译成actlvaung bfo。d to res01ve

sl嘏I-at·∞等等，非常便当。“心”之类曾经也有人主张音译，认

为译成hcart等会造成误解，令人以为中医的“心”等就是西医

所说的}1eⅡt等。并由此断言，这种译法会影响巾医在世界上

的发展。一种语占里的词}L：和另一种语言现有浏汇完全对等

的情况极步。有人会说，救语的“淋巴”和英语的lymph概忠就

完全一致。淋巴并非汉语里同有词|}[，而是源自荧语的音译。

研究一下西医传人L}『围时的早期情况，就是采片j音跸、直译或

意译并行的办法，然而这并未引起¨医与中医的混乱．并未影

响曲医在巾国的传播。因此担心把“心”等译成heart等会造成

误解是多余的。

术语应该是统一的。即如前而所说，“气”不能此处译作

nutnuv㈣bstancc．彼处译作卅tal energy。但是，不能走极端．硬

性规定汉语的一个字无论何处都必须译成英语里的 个词。

汉语和英语都是典型的多音词语言。一十字(词)很可能有若

干小同的解。凶此，在翻译过程里，在注意统一降的J州时，要准

确把握中医术语的内涵和外延。例如“精”字，在“肾械精，精舍

志”rl·指“精气”，可译成essence；在“精伤则骨瘘厥，精时自r”，

第个“精”是指“肾精”，译成㈨⋯e，第二个指“精液”，则该译
成㈣tna J；在“脉理精微，其体难辨”-}J．“精”指的是“精深“，对

应跸义为profollnd。

中医术语高度凝炼，内涵丰富。如果英译也直¨此短小精

陴，往往不能涵盖所有要传递的全部信息；女¨果要准确伞面地

揭示这些信息，英译!J!!J需要长长的短语，这就不像术语了。很

多情况折中的办法血行不通。洋者因此常常陷入两雉境地。

不过．有时的两难是由于我们过分强调毫无遗捕地揭示中医术

语的全部内泐，而忘记r术语的本质。比如“虚胀”，有人明知

道译得不像术语却偏偏要洋成flatule力ce due t。Yang。den州ncy

of the spleen and kldney，声称直译成def㈣ency flaLul㈣c概念不
清。我们州觉得后者很好。外{J人会觉得“一头雾水”，可内行

人一日了然二其吏，任何语言里的专业术语都如此的。专著翻

译不是科普写作，面对的不是普通读者(外国普通读者也不会

涉猎中医的)。有人以“辨证沧治”为例，说明翻详如何才能做

到忠宴揭示其内俩。推荐的译文是dl嘏Mls and treatmeⅢ

ba8ed on the overall ana【y曲s“sympt。rn暑a11d轧昏ls、这种翻译很

直白，但是无论如何也算不上术语了。我们认为其斥之为币当

的翻译倒较之更可取：treatmentbased oTl syndrome出悱re彻a

tm。不过，这种翻译还可以补充儿种供参考：pJannlng㈣at

ment acc。rdmg山dlagnosls、determinillg treatmcnt by patterns

dentl矗ed、lddltlfylng pat忙rns and admlnlsl廿i“g treatment．

3忠实、忠实、忠实

中医是科学，翻译过程中不允许艺术加上。译者的任务就

是再现原作，要尽最大可能地保存原作的语占风格、韵昧、历史
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和文化的特征。中周的翻译工作者都明了“信”字当头的翻译

准则，对此翻译界没有任何分歧。然『『『i，问题是什么样的翻译

爿是忠宴的。有·个关于《黄帝内经》泽法的例子，我们认为是

檄可笑的，但作者是郑重其事提出来的。该文称与秦始皇不一

样，黄帝非帝也，因此凡使用了cmper。r字眼的都不忠实。又

云，经指长存之义理、法则、原则，非《圣经》或《金刚经》之经，故

而凡使用cla跚c、canon等字眼的，均非忠实的翻详。忠实的翻

洋是”么呢?Huangdl NeUing!

人娄的词汇随着历史的发展会发生变化，比蛔内涵与外延

可能打展或收缩，但是大多数基本浏汇的变化往律都自承续

性。三皇五帝的确和后来的帝王从地位等诸多方师有很人的

小同。但“皇”与“帝”所表示的最高统治者这一基本概念并没

有政变，这正是秦始皇所呲取“皇帝”而称之的原因?使用(yel

10w)empcror确何小妥呢?如果j!{{缘文标准，忠实的译文看来

只有一种：把全描全部改写成拼音!

我们在一篇文学曾说，直译或鲁迅先生所说的硬译是保证

翻译忠实的最主要的原则。直译就是麒语怎么说的就怎么译。

比如关于症状的术语。小医是据症『f『『治，因此症状的描述细致

人徽。对丁这_类术浯，生套西医往往有悖于中医的本义。我们

应该仔细揣摩它竹』描述的情景，然后再用恰当的英语表达出

米。“不思饮食”译成no thouHht(】f‰d and dnnk就比译成

p∞r appctile吏忠于原文；Ⅻ样，wmd clenchcdjaw(风u噤)比

lockjaw更可取；a比Iled back r191di‘y就比。p15tho∞㈣更符合中
医本义。

然『f|i，和任何原则一样，不能走极端。比如“大便秘结”的

翻译。既然直译不允许添加也小允许减少任何东盯，那好，就

译戚c。ns“p舳彻d so。。】。c。n㈣阳tlon就是便秘，再加上of sl帅】

岂不足画蛇添足。中仄学的形成与发展探受。|l国传统文化的

影响，因此它的计多术语具有中囤语占文化的特色。比如大量

结构严谨，蕴涵牛富，音调和谐的四宁结构的存在就配明了这

个问题。在翻译时，叩使是直译，也不能逐字(词)翻译。忠实

要求抓住丰旨，不能过分拘泥于汉语的词扩结构形式。

做到翻译的忠实微小容易。我们在一篇论文中曾举“虚夹

寒”作例，提出较妥的译法之一是珊c叭y船ndwj出r培c。ld。这

在近现代的中医作曲中使用还足可以的。然而，sandwh这个
词在英语里是十八世纪出现的。冈此，用于较占的中医典籍翻

、薛则不忠实了，不忠于历史，

在翻译中医术语时要想做到忠实，译者必须涉猎一蝗汉语

的训请、小字学，英语的修辞学、词源学，当然还耍认认真真地

学一学巾医。

综上所述，qt医术语的翻译杠综合运用音译，直译，意洋等

力法的同时，迁要严格限制音译词的数量；比照西医删译时，注

意中医术语的内涵和外延；要科学忠实地再现原文。尽管中医

术语的使用迁存A模糊、歧义、笼统的缺点，相信通过广_人译者

从科学的原则出发，一定能使1雌文得到中外医学界的认可，为

中医走向世界，开展对外学术交流，更好地发挥桥梁作用。

(收稿：2005 04一¨8修同：2005 05一11)

中医病因学常用名词术语英译

辽宁·n医学院基础医学院(沈阳】1 0()32)

张庆蒙

目前中医药术屠英译肿研究和实践都有长足的进展，但并

不统·。本文拟就病因学的英译进行初步探讨，以求对中医药

术语英、薛的统一化和标准化略尽绵薄之力。

1病因及病园学中医的病因，又称病邪、病原，致病因

素，叉町称邪气、邪。分别可译为cause。f dlsease或disease

causc，palllogenIc cvlI，pmhogen，pathogcnlc fac【or或etlobgjcaI

factor；洲l叫或pathogcnlc qI，evll。ev“足 个非匿学词亍l：，既

可作形容词，址可怍帛酬州，作为“邢”字典洋词简洁析义恰当。

path。删、在英文字典多解释为“致病微生物”。例直¨，多兰腻学

词典(DIMD)中解释为aIly dlsea她pmduc Lng mlc啪rgan㈣，但
在早期的字舆中亦有指其他致病物质的，如1975年出版的字

典Mc=)dem Sc㈣ce DlcLiuIlary(Msn)解释为dlsea沿prodlⅢngⅡ小

删g眦LMnor鲫b咖ncc所以pathogen作病幽(原)译词较佳。
病因学一般均用e伽109y；但有用此词作病因的译词则不当。

2 外(感病)因和内(怕病)囡 “内”与“外”翻译主要有

end。gcnous和exogen()us，lmer儿al和骶tcmal或endopathic和

exonathlc。意义卜3绀词均1擞问题，但第1组以医学应用为主，

最为合适；第2组为营通词自：；第3组为医学专用词汇，但冉时

后接pathogcn显得pathlc和paL}】o重叠，故不如第l组适用。

这样，外(感病)幽和内(伤病)因就可分别译为cxUgenous

pathogen和(mdqgen。us pathogenc

3 六气与六淫 六气一般译为姒】1。mal cllmat记fac．

LuIs，slx clmtlc fac Lors，slx norma【chmaLes和sjx cl㈣tcs。以
后髫为佳。Mm一属超额用词，因，_气本身内涵均有“止鲁”之
意。六淫的译词有许多，有州c】㈣tIc pa LJ】09ens，一x cJⅢmL；c

cⅥk，slx abnornla】cljmaLlc ract。r5，SIx climaLlc excesSes，s刚x-
ccsscs，slx pathogenlc fac Lors s1。patho辨ns，sl洲i15等。^淫
主要是气候因素影响人体的致病因素，一般用cItmat-c修饰，故

“six dimanc pathozens(cvils)为佳。病因对人体就是异常的，

故ab肿nn缸小需用。excc蹦英文解释为the蚍a睫of exceedlng

thatwhich镕normal(DIMD)，是一种超常的状态，或超常茸，而

六淫中仄的解释中还含有止常的气候(非超常)对体质虚弱个

体的影响；且此浏在病机学上多用作“寅”的译词，故作为六淫

的译词不合适。至于有时中医亦称六淫为“六邪”时，则又口r简

为sIx pathUge，B(evl】s)。

具体的六淫各邪，如风邪有两类译法，即州nd paLhogen

(evll)和pathog叽；c(刚1)wmd均可用，但以前者更符合原义。

其他分别屉寒㈨ld，暑su㈣r—h叫，湿damp，燥dry，火(热)6re
(heat)，注意daIIlp干¨dry不能作名浏_Hj，用时需作dampn幽s和

drvness。有人把湿译作wet。wct英文解释在(：hambers 20“

centIlryⅡctlonary(ccD)中为contalnlilg，soak甜wlth，cuvered

with wateror oLller l旧uLd；ralny。故不合适。

4 疠气疠气的英译词主要有pestllent p8thogcn(㈨1)，
 万方数据


